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U ovom ra du će bi ti reči o članovima i po ka znim rečima ko ji se na la ze u 
funk ci ji određivanja ime ni ca u fran cu skom je zi ku kao i o načinima nji ho ve tran­
spo zi ci je na srp ski je zik. Vred nost i upo tre bu članova i po ka znih reči sa gle da va­
mo na kor pu su ko ji sačinjava frag ment ro ma na „Un amo ur de Swann“ Mar se la 
Pru sta (PRO U STE 1919: 7), a nji ho vo prenošenje na srp ski je zik po sma tra mo 
u odgovarajućem frag men tu pu bli ko va nog pre vo da po me nu tog ro ma na (PRUST 
2006: 7) 

Ključne reči: de ter mi nant, određeni član, neodređeni član, par ti tiv ni član, 
po ka zne reči, ime ni ca, imen ska  gru pa.

Gramatičke ka te go ri je u funk ci ji de ter mi na ci je ime ni ca 
u fran cu skom je zi ku

De ter mi nant je je dan od sa stav nih ele me na ta imen ske gru pe i „nje go vo 
pri su stvo je nor mal no, po seb no ka da imen ska gru pa ima funk ci ju su bjek ta“ 
(DU BO IS, LA GA NE 2004: 57). To je „reč ko ja va ri ra u ro du i bro ju, ko je pri­
ma pu tem sla ga nja sa ime ni com na ko ju se od no si“ (GRE VIS SE 1991: 900).

De ter mi nant se sta vlja uz ime ni cu „ka ko bi je ak tu e li zo vao i omogućio 
nje nu re a li za ci ju u rečenici, a takođe služi i za „razlikovanje ro da i bro ja ime­
ni ca ko je ne va ri ra ju u ro du i bro ju (GRE VIS SE 1991: 900­906).
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 Pr. Un élève, une élève, un co urs, des co urs 
 Jean Du bo is i René La ga ne raz li ku ju šest kla sa de ter mi na na ta i to 
(DU BO IS, LA GA NE 2004: 58­60).

­ Les ar tic les (članovi)
­ Les démon stra tifs (po ka zne reči)
­ Les pos ses sifs (pri svoj ne reči)
­ L’in ter ro ga tif, l’ex cla ma tif, le re la tif (upit ne, uzvične, od no sne reči)
­ Les numéra ux (bro je vi)
­ Les­indéfi­nis­(neodređene reči)

I. Članovi (les ar tic les)

Članovi su naj jed no stav ni ji de ter mi nan ti u imen skoj gru pi“ i „na la ze se 
is pred ime ni ce, a s ob zi rom na „ob lik i upo tre bu, raz li ku je mo određeni (ar­
tic le défi ni), neodređeni (ar tic le indéfi ni) i par­ti­tiv­ni­član (ar tic le par ti tif).

1.1. Određeni član

Određeni član se upo tre blja va is pred ime ni ce ko ja označava biće ili 
stvar po zna tu go vor ni ku i sa go vor ni ku, a „može da se upo tre bi ka da ima mo u 
vi du vr stu, ka te go ri ju, a ne sa mo ne ku in di vi duu.

Određeni član ima sledeće ob li ke: le, la, les i l’, ko ji pred sta vlja ju tzv. 
pro ste ob li ke (for mes sim ples). Po red njih po sto je i tzv. „kon tra ho va ne for me“ 
(for mes con tractées) na sta ju sažimanjem ob li ka le i les sa pred lo zi ma à i de: 
au/aux i du / des. 

Određeni član može ima ti de mon stra tiv nu vred nost is pred ime ni ca ko je 
označavaju ne ki pred met ili biće ko ji su već pred sta vlje ni, ili u čijem se pri su­
stvu na la zi mo (GRE VIS SE 1991: 906­908).

Pr. Six forts che va ux ti ra i ent un coc he(...) Après bien du tra vail le coc he 
ar ri ve au ha ut (GRE VIS SE 1991: 336).

Ka da se određeni član nađe is pred ime ni ca ko je označavaju ne ki deo te­
la ili gar de ro be, tj. ka da je ide ja pri pad no sti izražena opštim smi slom rečenice, 
određeni član ima po se siv nu vred nost.

Pr. Il fer me les yeux. Il perd la mémo i re.Sa i sir qu e qu’un au col let (GRE­
VIS SE 1991: 908).
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1.2. Neodređeni član

Neodređeni član se upo tre blja va is pred ime ni ce ko ja označava ne ki 
pred met ili biće ko ji su ne po zna ti i ne i den ti fi ko va ni sa go vor ni ku. Neodređeni 
član ima sledeće ob li ke: un za muški i une za ženski rod u jed ni ni i des za oba 
ro da u množini (GRE VIS SE 1991: 336).

Un i une mo gu bi ti bro je vi, i u tom slučaju im pred ho di neodređeni član 
sa nul tom mor fe mom ili određeni član (GRE VIS SE 1991: 46, 47). Međutim, 
u po je di nim slučajevima u fran cu skom je zi ku pri met no je od su stvo člana is­
pred vla sti tih ime na, (pošto su ona de fi ni sa na sa ma po se bi, ne ma po tre be za 
ne kom pre ci zni jom de fi ni ci jom), imen skih i gla gol skih iz ra za čiji su kon sti­
tu en ti usko po ve za ni na semantičkom pla nu, is pred imen ske gru pe u funk ci ji 
apo zi ci je, ime ni ca­atri bu ta ko je ima ju ulo gu pri de va, i imen skih gru pa ko ji ma 
pret ho de pred lo zi de, par, en, avec, sans (DU BO IS, LA GA NE 2004: 59). 
Od su stvo člana is pred imen skih gru pa ko ji ma pred ho de na ve de ni pred lo zi se 
obeležava nul tom mor fe mom (ø) ko ja označava „ne po sto ja nje foničkog seg­
men ta“ (DU BO IS 1967: 46).

II. Po ka zne reči (les démon stra tifs)

Po ka zne reči određuju ne ko biće ili ne ku stvar ko ji su pri sut ni u kon tek­
stu go vor ne si tu a ci je, a one takođe mo gu označavati ono što je već rečeno ili 
ono o čemu će bi ti reči. U fran cu skom je zi ku po ka zne reči ima ju sledeće ob li­
ke: ce i cet za muški rod, cet te za ženski i ces za množinu za oba ro da. Cet se 
upo tre blja va is pred ime ni ce ko ja počinje sa mo gla sni kom ili ne mim h. Imen­
ska gru pa is pred ko je sto ji po ka zna reč se po ne kad pojašnjava par ti ku la ma –ci 
i –là. U prin ci pu, ­ci se od no si na ono što je bliže u pro sto ru i vre me nu, a –là 
na ono što je uda lje ni je (DU BO IS, LA GA NE 2004: 63, 64).

Po ka zne reči se mo gu upo tre bi ti ume sto člana ka ko bi bo lje pri vu kle 
pažnju u označavanju ime ni ca sa iz ve snim re spek tom ili po grd nom ni jan som.

Pr. „Ce ru stre, / N’éta it que ca po ral, je l’ai fa it co lo nel“

Po ka zne reči po ne ka da mo gu ima ti i po se siv nu vred nost:

Pr. Ce (=mon) mal he u re ux vi sa ge /D’un che va li er ro main cap ti va le 
co u ra ge, a mo gu ima ti i vred nost upit nog pri de va qu el u eks kla ma tiv nim 
rečenicama ko je izražavaju ne ko iznenađenje ili in dig na ci ju : 

Pr. Ah ! mon si e ur, cet te per fi de ! (GRE VIS SE 1980: 473).
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Bliže od re dji va nje ime ni ce u srp skom je zi ku
Za raz li ku od fran cu skog, u srp skom je zi ku ka te go ri ja „de ter mi nan ti“ 

ni je za stu plje na u određivanju ime ni ca. Bliže od re dji va nje ime ni ce u našem 
je zi ku se vrši po seb nim paragramatičkim sred stvi ma ko ja uka zu ju ili na „kon­
kret nog po je din ca ili na tu i tu vr stu lju di“ (IVIĆ 1991: 218).

Pr. a) Je dan le kar (mi juče pre pi sao le ko ve)

 b) Le kar spe ci ja li sta or to pe di je (mo ra zna ti ana to mi ju)

Ta paragramatička sred stva ima ju za cilj, ili da onemoguće dvo smi sle­
nost rečenice, ili da je učine što eks pre siv ni jom. U rečenici: „On je sa mo JE­
DAN OBIČAN ĐAK (nje mu je ne po zna ni ca svet ska di plo ma ti ja)“, od red ba 
je dan se do de lju je pre di kat skoj ime ni ci, pošto je reč o semantičkoj in ter pre­
ta ci ji. U pri me ru:“Ja sam sa mo đak“(ne i školski ku rir), od red ba je dan se ne 
do de lju je pre di kat skoj ime ni ci za to što se „dej stvo re strik tiv ne od red be sa mo 
usme ra va na pre di kat, a ne na rečenični su bje kat” (IVIĆ 1991: 220).

Pr. Ja sam sa mo đak (ništa dru go do to) 
Uko li ko želimo postići što veći ste pen eks pre siv no sti, is pred pre di kat ske 

ime ni ce sta vlja mo od red bu je dan. Pre di kat ska ime ni ca, u tom slučaju, mo ra 
pred sta vlja ti ta kvu vr stu lju di ko ji se iz dva ja ju po ne kim po seb nim ličnim oso­
bi na ma (le po ti ca, glu pan, tu pan, pra ved nik, akrep). 

Pr. Glu pa ne je dan.

U srp skom je zi ku osnov ni broj je dan se upo tre blja va i kao „ne ka vr sta 
neodređenog člana i nji me se is ka zu je neodređenost poj ma, ono što se uglav­
nom u našem je zi ku označava neodređenom za me ni com ne ki (STEVANOVIĆ 
1981: 313).

Pr. Sta rac ga uze za ru ku pa ga po ve de na je dan brežuljak. Oda tle pođe 
na jed no me sto (STEVANOVIĆ 1981: 313).

Prenošenje određenog člana na srp ski je zik
Po ka znom za me ni com
Pr. S’ il ne l’éta it pas, on pre na it à part le fidèle qui l’ava it présenté et 

on lui ren da it le ser vi ce de le bro u il ler avec son ami ou avec ses maîtresses 
(1919: 10).

Pr. Ako to ne bi bio, uze li bi na stra nu ver ni ka ko ji ga je pred sta vio i 
učinili bi mu tu uslu gu da ga za va de s pri ja te ljem ili s lju bav ni com (2006: 10).
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Pr. Aus si qu and cet te année là, la de mi­mon da i ne ra con ta à M. Ver du­
rin qu’ el le ava it fa it la con na is san ce d’un hom me char mant, M. Swann, et 
in si nua qu’il se ra it très he u re ux d’être reçu chez eux, M. Ver du rin tran smit­il 
séan ce te nan te la requête à sa fem me (1919: 10). 

Pr. Sto ga, ka da je Ko ko ta te go di ne pričala g. Ver di re nu da se upo zna­
la s jed nim kra snim čovekom, g. Sva nom, i na go ve sti la da bi nje mu bi lo vr lo 
dra go kad bi bio pri mljen kod njih, g.Ver di ren je iz tih sto pa pre neo tu mol bu 
svo joj ženi (2006: 10).

Pr. Et so it méfi an ce, so it par le sen ti ment in con sci em ment di a bo li que 
qui no us po us se à n’of frir une cho se qu’aux gens qui n’en ont pas en vie , mes 
grands pa rents op po sa i ent une fin de non –re ce vo ir ab so lue aux prières les 
plus fa ci les à sa tis fa i re qu’il le ur adres sa it (1919: 14). 

Pr. I, bi lo iz po do zre nja, bi lo iz one vra go la ste po bu de ko ja nas na vo di 
da nešto pružimo oni ma ko ji za tim ne ma ju ni ka kve želje, mo ji de da i ba ba 
bi dočekali s ne u mo lji vim od bi ja njem i one nje go ve mol be ko ji ma je najlakše 
bi lo udo vo lji ti..... (2006: 14).

Pr. Qu and sa maîtresse du mo ment éta it au con tra i re une per son ne mon­
da i ne ou du mo ins une per son ne qu’une ex trac ti on trop hum ble ou une si tu a­
tion trop irrégulière n’empécha it pas qu’il fit re ce vo ir dans le mon de , alors 
po ur el le il y re to u re na it, ma is se u le ment dans l’or bi te par ti cu li er où el le se 
mo u va it ou bien où il l’ava it entraînée (1919: 16). 

Pr. Kad bi mu tre nut na lju bav ni ca bi la, na pro tiv, oso ba iz ot me nog sve­
ta, ili bar oso ba ko joj odviše skrom no po re klo ili suviše nepoćudan društveni 
položqj ni su bra ni li da je on uve de u ot me ni svet, on da se on, nje ra di, vraćao 
tom društvu, ali sa mo po onoj po seb noj pu ta nji ko jom se ona kre ta la ili na 
ko ju je on po vu kao (2006: 16). 

Pri svoj nom za me ni com
Pr. Il n’ava it ja ma is d’avis qu’après sa fem me, dont son rôle par ti cu li er 

éta it de met tre à exécu tion les désirs, ain si que les désirs des fidèles, avec de 
gran des res so ur ces d’ingéni o sité (1919: 10).

Pr. On ni je imao ni ka kva mišljenja pre nje, i nje go va po seb na ulo ga se 
sa sto ja la u to me da s ne is crp nom dovitljivošću is pu nja va nje ne želje i želje 
ver ni ka (2006: 10).

Pr. Car le désir où l’amo ur lui ren da it alors un sen ti ment de va nité dont 
il éta it ma in te nant exemp te dans l’ha bi tu de de la vie (bien que ce fût lui sans 
do u te qui autre fo is l’ava it di rigé vers cet te carrière mon da i ne où il ava it ga­
spillé dans les pla i sirs fri vo les les dons de son esprit et fa it ser vir son éru di­
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tion en matière d’art à con se il ler les da mes da la so ciété dans le urs ac hats de 
ta ble a ux et po ur l’ame u ble ment de le urs hôtels) (1919: 11).

Pr. Jer požuda, ili lju bav, vra ti le bi mu ta da osećanje su je te, ko je je sa da 
već bio lišen u svo me uobičajenome životu (prem da ga je bez sum nje baš to 
osećanje ne ka da bi lo usme ri lo ka toj mon de noj ka ri je ri u ko joj je raskalašnim 
uživanjem traćio svo je du hov ne da ro ve , a svo ju učenost u umetničkim stva ri­
ma sta vljao u službu da ma iz ot me nog sve ta, savetujući ih pri ku po vi ni sli ka i 
uređivanju nji ho vih dvo ra ca) (2006: 11).

Pr. Qu el qu e fo is tel co u ple ami de mes grands­pa rents et qui ju sque –là 
s’éta it pla int de ne ja ma is vo ir Swann le ur annonçait avec sa tis fac tion et pe­
ut­être un peu le désir d’ex ci ter l’en vie qu’il éta it de ve nu to ut ce qu’il y a de 
plus char mant po ur eux et qu’il ne les qu it ta it plus (1919: 15).

Pr. Po ne kad bi ne ki bračni par, de di ni i ba ki ni pri ja te lji, ko ji su se do tad 
žalili ka ko ni kad ne viđaju Sva na, ob ja vi li sa za do volj stvom, a možda i s po­
ma lo želje da za go li ca ju nji ho vu za vist, da on, pro sto, ne može bi ti lju ba zni ji 
s njim, da se više ne odva ja od njih (2006: 15).

Pr. Il se rap pe la it l’air in qu i et, ti mi de, avec le qu el el le l’ava it une fo is 
prié que ce ne fût pas dans trop long temps, et les re gards qu’el le ava it eus à 
ce mo ment là, fixés sur lui en une im plo ra tion cra in ti ve , et qui la fa i sa it to uc­
han te so us le bo u qu et de fle urs de pensées ar ti fi ci el les fixé de vant son cha pe au 
rond de pa il le blan che, à bri des de ve lo urs no ir (1919: 19).

 Pr. Sećao se za bri nu tog, bojažljivog iz ra za s ko jim ga je jed nom za mo­
li la da to ne bu de du go, i nje nih po gle da u to me tre nut ku, upr tih u nje ga u 
plašljivoj mol bi, ko ji su je činili dir lji vom pod ki tom veštačkih cve to va da na i 
noći na okru glom be lom slam nom šeširu s tra ka ma od cr ne ka di fe (2006: 19).

Pr. Com me ce la do it être amu sant de bo u qu i ner, de fo ur rer son nez dans 
de vi e ux pa pi ers, ava it­el le alo uté avec l’iar de con ten te ment de soi­même que 
prend une fem me élégan te po ur af fir mer que sa jo ie est de se li vrer sans cra in­
te de se sa lir à une be sog ne mal pro pre, com me de fa i re la cu si ne en „ met tant 
el le­même les ma ins à la pa te (1919: 20). 

Pr. Ka ko mo ra bi ti za ni mlji vo pre tu ra ti po sta rim knji ga ma, za vi ri va ti 
u sta re har ti je, do da la je sa iz ra zom sa mo za do volj stva ka kav način ot me na 
žena kad hoće da tvr di ka ko joj čini ra dost da se, bez bo ja zni da će se uma za ti, 
pre da ka kvom pr lja vom po slu, kao na pri mer da ku va meseći svo jim ru ka ma 
te sto (2006: 20).

U na red nom pri me ru određeni član se pre no si pri svoj nom za me ni com 
is pred ko je se na la zi pri dev sav :
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Pr. To us ses amis ava i ent l’ha bi tu de de re ce vo ir de temps en temps des 
let tres de lui où un mot de re com man da tion ou d’in tro duc tion le ur éta it de­
mandé avec une ha bi lité di plo ma ti que qui, per si stant à tra vers les amo urs 
suc ces si ves et les prétex tes différents, ac cu sa it, plus que n’eus sent fa it des 
ma la dres ses, un caractère per ma nent et des buts iden ti qu es (1919: 14). 

Pr. Svi nje go vi pri ja te lji bi li su na vi kli da s vre me na na vre me pri me 
od nje ga pi smo u ko me se od nih tražilo pi sam ce ko jim bi ga oni preporučili 
ili pred sta vi li ne ko me, a to je Svan ra dio s di plo mat skom veštinom ko ja je, 
istrajavajući upor no kroz sve nje go ve lju bav ne ve ze re dom i kroz različite 
iz go vorе, naglašavala, više ne go što bi to činile i ne spret no sti, jed nu ne pro­
men lji vu na rav i uvek isto vet ne ci ljеve (2006: 14).

Neodređenom za me ni com
Pr. Odet te de Crécy re to ur na vo ir Swan, pu is rap proc ha ses vi si tes; et 

sans do u te cha cu ne d’ el le re no u ve la it po ur lui la décep tion qu’il épro u va it 
à se re tro u ver de vant ce vi sa ge dont il ava it un peu oublié les par ti cu la rités 
dans l’in ter val le, et qu’il ne s’ éta it rap pelé ni si ex pres sif ni, mal gré sa je u­
nes se, si fané (1919: 18). 

Pr. Ode ta de Kre si je po no vo po se ti la Sva na, pa je učestala s po se ta ma; 
a sva ka je ta po se ta, doduše, ob na vlja la u nje mu razočaranje pred tim li cem 
ko me je u međuvremenu po ma lo za bo ra vljao ne ke oso be no sti i ko ga se ni je 
sećao ni ta ko izražajnog ni, upr kos nje go voj mla do sti ta ko uve log; (2006: 19).

Na pri me ru našeg uzor ka ćemo po ka za ti da li se i ka ko se fran cu ske ime­
ni ce bez članova pre no se na srp ski je zik.

Ime ni ca­atri but
Pr. L’ha bit no ir éta it défen du par ce qu’on éta it en tre „co pa ins“ et po ur 

ne pas res sem bler aux „en nuyeux“ dont on se ga ra it com me de la pe ste et et 
qu’on n’in vi ta it qu’aux gran des so irées, données le plus ra re ment pos si ble 
et se u le ment si ce la po u va it amu ser le pe in tre ou fa i re connaître le mu si cien 
(1919: 9). 

Pr. Cr ni frak bio je za bra njen , jer bi li su među „dru ga ri ma“, a i da ne 
bi ličili na „gnja va to re“, ko jih su se čuvali kao ku ge i ko je su po zi va li sa mo 
o svečanim večerima, priređivanim što je moguće ređe i sa mo ako je to mo glo 
da ra zo no di sli ka ra ili da pi ja ni stu prikaže širem kru gu (2006: 9).
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Imen ska gru pa sa pred lo gom „de“ i vla sti ta ime na
Pr. Ma is Swann aima it tel le ment les fem mes, à qu’à par tir du jo ur où il 

ava it con nu à peu près to u tes cel les de l’ari stoc ra tie et où el les n’ava i ent plus 
rien eu à lui ap pren dre, il n’ava it plus te nu à ces let tres de na tu ra li sa tion, 
pre sque des ti tres de no bles se, et qui lui ava it oc troyées le fo bo urg Sa int- Ger-
main, que com me à une sor te de va le ur d’échan ge, de let tre de crédit dénuée 
de prix en el le­même, ma is lui per met tant de s’im pro vi ser une si tu a tion dans 
tel pe tit trou de pro vin ce ou tel mi li eu de Pa ris, où la fil le du ho be re au ou du 
gref fi er lui ava it semblé jo li (1919: 11). 

Pr. Ali ot ka ko beše upo znao uglav nom sve žene iz ari sto kra ti je i ni je više 
imao šta da sa zna o nji ma, Sva nu, ko ji je to li ko vo leo žene, bi lo je još sta lo do 
svoj stva usvo je ni ka, go to vo čak kolenovića, ko je mu be hu po da ri li u ari sto krat­
skoj četvrti Sen Žermen, sa mo kao do ne ke vr ste raz men lji ve vred no sti, kao do 
ne ka kvog kre dit nog pi sma, ko je je lišeno vred no sti sa mo po se bi, ali ko je mu je 
omogućavalo da se bi im pro vi zu je ne ka kav položaj u ka kvom zabačenom ku tu 
u pro vin ci ji ili među ne po zna tim sit nim sve tom u Pa ri zu, ako bi mu se tu ćerka 
ne kog se o skog plemića ili ka kvog pi sa ra učinila lepuškasta (2006: 11).

Gla gol ski iz ra zi 
Pr. Et so it par méfi an ce, so it par le sen ti ment in con sci em ment di a bo li­

que qui no us po us se à n’of frir une cho se qu’aux gens qui n’en ont pas en vie, 
mes grands­pa rents op po sa i ent une fin de non­re ce vo ir ab so lue aux prières 
les plus fa ci les à sa tis fa i re qu’il le ur adres sa it, com me de le présen ter à une 
je u ne fil le qui dînait to us les di man ches à la ma i son, et qu’ils éta i ent obligés, 
cha que fo is que Swann le ur en re par la it de fa i re sem blant de ne plus vo ir, 
alors que pen dant to u te la se ma i ne on se de man da it qui on po ur ra it bien in vi­
ter avec el le, fi nis sant so u vent par ne tro u ver per son ne, fa u te de fa i re sig ne à 
ce lui qui en eût été si he u re ux (1919: 14­15).

Pr. I bi lo iz po do zre nja, bi lo iz one vra go la ste po bu de ko ja nas na vo di da 
nešto pružimo sa mo oni ma ko ji za tim ne ma ju ni ka kve želje, mo ji ba ba i de da bi 
dočekali s ne u mo lji vim od bi ja njem i one nje go ve mol be ko ji ma je najlakše bi lo 
udo vo lji ti, kao na pri mer da ga pred sta ve ne koj de voj ci ko ja je sva ke ne de lje 
večeravala kod njih, pa su mo ra li, kad god bi im Svan po no vo o njoj go vo rio, da 
se pre tva ra ju da je više ne viđaju, dok su se, međutim, ce le ne de lje pi ta li ko ga bi 
mo gli po zva ti za jed no s njom i najčešće ne bi na po slet ku ni kog pronašli, ume sto 
da po zo vu ono ga ko ji bi zbog to ga bio ta ko srećan (2006: 15).

Pr. Si le doc te ur Co tard croyait de vo ir par tir en sor tant de ta ble po ur re­
to ur ner auprès d’un ma la de en dan ger : “Qui sa it, lui di sa it Mmme Ver du rin, 
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ce la lui fe ra pe ut­être be a u co up plus de bien que vo us n’al li ez pas le déran ger 
ce so ir (1919: 9). 

Pr. Ako je dok tor Ko tar, kad bi usta li od sto la, sma trao da tre ba da ode da 
još jed nom obiđe ne kog bo le sni ka u teškom sta nju:“Ko zna“, re kla bi gđa Ver de­
rin, „možda bi mu mno go bo lje činelo da ga ne uz ne mi ra va te večeras“ (2006: 9)

Imen ske gru pe sa pred lo zi ma „par, sans, avec, en“
Pr. On le crut ma la de, et la co u si ne de ma grand­mère al ler en voyer 

de man der de ses no u vel les, qu and à l’of fi ce el le tro u va une let tre de lui qui 
traînait par mégar de dans le li vre de comp tes de la cusinière (1919: 15­16). 

Pr. Po mi sli li su da je bo le stan, i ba ki na rođaka je već hte la da pošalje 
ne ko ga da se ras pi ta, kad je u so bi za stol ni pri bor naišla na jed no nje go vo 
pi smo, ko je se slučajno povlačilo po kuvaričinoj knji zi računa (2006: 16).

Pr. Il ava it allégué des tra va ux en train, une étu de en réalité aban­
donnée de pu is des années sur Ver Me er de Delft (1919: 20).

Pr. On se iz go vo ri ra do vi ma ko ji ma se ba vi, jed nom stu di jom­u stva ri 
već go di na ma napuštenom – o Ver me ru iz Del fta (2006: 20).

Pr. Odet te de Crécy re to ur na vo ir Swan, pu is rap proc ha ses vi si tes; et 
sans do u te cha cu ne d’ el le re no u ve la it po ur lui la décep tion qu’il épro u va it à 
se re tro u ver de vant ce vi sa ge dont il ava it un peu oublié les par ti cu la rités dans 
l’in ter val le, et qu’il ne s’éta it rap pelé ni si ex pres sif ni, mal gré sa je u nes se, si 
fané“ (1919: 19).

Pr. Ode ta de Kre si je po no vo po se ti la Sva na, pa je učestala s po se ta ma; 
a sva ka je ta po se ta, doduše, ob na vlja la u nje mu razočaranje pred tim li cem 
ko me je u međuvremenu po ma lo za bo ra vljao ne ke oso be no sti i ko ga se ni je 
sećao ni ta ko izražajnog ni, upr kos nje go voj mla do sti ta ko uve log; (2006: 19).

Pr. Qu el qu e fo is tel co u ple ami de mes grands­pa rents et qui ju sque­là 
s’éta it pla int de ne ja ma is vo ir Swann le ur annonçait avec sa tis fac tion et pe­
ut­être un peu le désir d’ex ci ter l’en vie, qu’il éta it de ve nu to ut ce qu’il y a de 
plus char ment po ur eux, qu’il ne les qu it ta it plus (1919: 15).

Pr. Po ne kad bi ne ki bračni par, de di ni i ba ki ni pri ja te lji, ko ji su se do­
tad žalili ka ko ni kad ne viđaju Sva na, ob ja vi li sa za do volj stvom, a možda i s 
po ma lo želje da za go li ca ju za vist, a da je on po stao ne može bi ti lju ba zni ji s 
njim, da se više ne odva ja od njih (2006: 15).

Evo ka ko se u našem uzor ku neodređeni član pre no si na srp ski je zik: 
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Neodređenom za me ni com
Pr. Si en voyage il ren con tra it une fa mil le qu’il eût été plus éléyant de 

ne pas cher cher à connaître, ma is dans la qu el le une fem me se présen ter à ses 
yeux parée d’un char me (1919: 12).

Pr. Ako bi na pu to va nju sreo ne ku po ro di cu čije bi po znan stvo ot me ni je 
bi lo ne tražiti, ali u ko joj bi mu se ne ka žena uka za la ukrašena ka kvim čarima 
(2006: 12).

Pr. Po ur ce qu’il n’éta it pas tran spor ta ble ou échan ge a ble con tre un 
pla i sir no u ve au il eût donné po ur rien, si en vi a ble que ce la parût à d’autres 
(1919: 13).

Pr. Sve ono što se ne bi mo glo po ne ti i raz me ni ti za ne ko no vo uživanje, 
on bi dao bud­zašto, ma ko li ko se to mo glo dru gi ma činiti za vid no (2006: 13).

Pr. So is qu’ayant ren con tré en che min de fer une fem me qu’il ava it en­
su it ra menée chez lui , il eût déco u vert qu’el le éta it la so e ur d’un so u vrain 
en tre les ma ins de qui se mêlaient en ce mo ment to us les fils de la po li ti­
que européen ne, au co u rant de la qu el le il se tro u va it ain si te nu d’une façon 
très agréable, so it que par le jeu com ple xe des cir con stan ces, il dépendît du 
cho ix qu’al ler fa i re le con cla ve, s’il po ur ra it ou non de ve nir l’a,ant d’une 
coucinière (1919: 14). 

Pr. Bi lo da je u vo zu sreo ne ku ženu i do veo je za tim kući, pa ot krio da je 
ona se stra ne kog vla da ra u čijim su ru ka ma u to me tre nut ku svi kon ci evrop­
ske po li ti ke, u čije je taj ne, on ta ko na vr lo pri ja tan način po stao upućen, bi lo 
da je složenom igrom slučajnih okol no sti od od lu ka ko je će do ne ti kon klav 
za vi si lo hoće li on ili neće moći po sta ti lju bav nik ne ke ku va ri ce (2006: 14).

Po ka znom za me ni com
Pr. El le éta it ap pa rue à Swan non pas cer tes sans be a uté, ma is d’un gen­

re de be u até qui lui éta it in différent, qui ne lui in spi ra it aucun désir, lui ca u sa it 
même une sor te de répul sion phi si que, de ses fem mes com me to ut le mon de a 
les si en nes différents po ur cha qun et qui sont l’op posé du type que nos sens 
récla ment (1919: 17).

Pr. Ona se Sva nu učinila, sva ka ko ne bez le po te ali od ta kve vr ste le po te 
pre ma ko joj je bio ravnodušan ko ja ni je u nje mu bu di la ni ka kve žudnje, ne go 
čak iza zi va la ne ku fizičku od boj nost, učinila mu se od ona kvih žena ko je mo­
gu bi ti nečiji tip, različit za sva ko ga, ko ja može bi ti su prot nost ti pu ko ja naša 
čula traže (2006: 17).
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Opštom pri dev skom za me ni com
Pr. Com me ce la do it être amu sant de bo u qu i ner, de fo ur rer son nez dans 

de vi e ux pa pi er, ava it –el le ajo uté, avec l’air de con ten te ment de soi­même 
que prend une fem me élégan te po ur af fir mer que sa jo ie est de se li vrer sans 
cra in te de se sa lir à une be sog ne mal pro pre, com me de fa i re la cu si ne en met­
tant el le­même les ma ins à la pâte (1919: 20).

Pr. Ka ko mo ra bi ti za ni mlji vo pre tu ra ti po sta rim knji ga ma, za vi ri va ti 
u sta re har ti je, do da la je sa iz ra zom sa mo za do volj stva ka kav načini ot me na 
žena kad hoće da tvr di ka ko joj čini ra dost da se, bez bo ja zni, da će se uma­
za ti, pre da ka kvom pr lja vom po slu, kao na pri mer da ku va, meseći svo jim 
ru ka ma te sto (2006: 20).

Pri svoj nom za me ni com
Pr. Il re tro u va it du char me à cet te vie mon da i ne sur la qu el le il s’éta it 

blasé, ma is dont la matière , pénétrée, et co lorée cha u de ment d’une flam me 
in si nuée qui s’y jo u a it, lui sem bla it préci e u se et bel le de pu is qu’il y ava it in­
cor poré un no u vel amo ur (1919: 16).

Pr. Po no vo je na la zio čari u to me mon de nom životu ko jeg se već bio za­
si tio, ili čije mu se tki vo, prožeto i to plo obo je no tim plamičkom ko ji je on u 
nje ga uneo, i ko ji je u nje mu po i gra vao, činilo dra go ce no i le po ot ka ko je tu 
umešao svo ju no vu lju bav (2006: 16).

U rečenici: Même après co up, il il s’en amusé, car il y ava it en lui, rac­
hetée par de ra res déli ca tes ses, une cer ta i ne mu fle rie (1919: 13).

A nje ga je to, čak i po sle, uve se lja va lo, jer bi lo je u nje mu ne ke bez ob­
zir no sti (2006: 13), uočavamo kom bi na ci ju neodređenog člana une ko ji je na 
srp ski pre ne sen neodređenom za me ni com, i neodređene za me ni ce cer ta i ne 
ko ja ni je pre ne se na.2

Prenošenje un i une sa vrednošću bro je va

Pr. Ma is au fur et à me su re que les „ca ma ra des“ ava i ent pris plus de 
pla ce dans la vie de Mme Ver du rin, les en nuyeux les re pro uvés, ce fut to ut ce 
qui re te na it les amis loin d’el le, ce qui les empêchait qu el qu e fo is d’être li bres, 
ce fut la mère de l’un, la pro fes sion de l’autre, la ma i son de cam pag ne ou la 
ma u va i se santé d’un troisième (1919: 9).

2 Žan Di boa (Jean Du bo is) u svo joj knji zi “ Gram ma i re struc tu ra le française :la 
Synta xe“, La ro us se, Pa ris, 1967,  str. 54, ističe da se neodređeni član može kom bi no­
va ti sa neodređenim rečima (qu el que, différent, di vers, cer ta i ne) i rečima même, autre 
(ka te go ri ja «déno ta tif») ka da je na po zi ci ji is pred njih.  
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Pr. Ali što su veće me sto u životu gđe Ver di ren za u zi ma li „dru go vi“, to 
su više gnja va to ri, ana te mi sa ni, po sta ja li svi oni ko ji su pri ja te lje odva ja li od 
nje, sve što ih je ne kad sprečavalo da bu du slo bod ni –ma ti jed no ga, za ni ma nje 
ne kog dru gog, let nji ko vac ili loše zdra vlje ne kog trećeg (2006: 9).

Pr. Po ur fa i re par ti du „ pe tit noyau “ , du pe tit gro u pe, du “ pe tit clan “ 
des Ver du rin, une con di tion éta it suf fi san te ma is el le éta it néces sa i re :il fal la it 
adhérer ta ci te ment à un Cre do dont un des ar tic les éta it que le je u ne pi a ni ste 
, protégé par Mme Ver du rin cet te année­ là et dont el le di sa it : “Ca ne de vra it 
pas être per mis de sa vo ir jo u er Wag ner com me ça “ (1919: 7).

Pr. Da bi ne ko pri pa dao „ma lo me je zgru“, „ma loj družini“, „ma lom ta­
bo ru“ Ver di re no vih, je dan uslov je bio do vo ljan, ali je bio i neo p ho dan: va lja­
lo je da prećutno usvo ji jed no vje ru ju, čiji je je dan član bi lo to da je mla di pi­
ja ni sta ko ji je te go di ne bio štićenik gđe Ver di ren i za ko ga je ona go vo ri la:“Ta 
ne bi sme lo bi ti dopušteno da ne ko ta ko ume svi ra ti Vag ne ra“ (2006: 7).

Pr. Tel le éto ur di par la gaîté des fidèles, ivre de ca ma ra de rie, médi san ce 
et d’as sen ti ment, Mme Ver du rin, juché sur son pérc ho ir, pa re il le à un oise­
au dont on eût trempé le co li fic het dans du vin chaud, san glo ta it d’am bi lité 
(1919: 29).

Pr. I ta ko, ošamućena od ve se lja svo jih ver ni ka, opi je na dru gar stvom, ogo­
va ra nji ma, i jednodušnošću, čučeći na svo joj vi so koj sto li ci kao pti ca ko joj su da li 
kolačić zamočen u vruće vi no, gđa Ver de rin je ri da la od lju ba zno sti (2006: 30).

Pr. D’autres font des cu res de Fon ta i ne ble au, moi je fa is ma pe ti te cu re 
de Be a u va is (1919: 32).

Pr. Dru gi drže ku re s grožđem Fon ten blo, a ja, ja imam svo ju ku ru s 
Bo ve om (2006: 32).

Pr. Et ç’ava it déjà été un grand pla i sir qu and au­des so us de la pe ti te 
lig ne du vi o lon min ce, rési stan te, den se et di rec tri ce, il ava it vu to ut d’un co up 
cher cher à s’éle ver en un clo po te ment li qu id, la mas se de la par tie de pi a no, 
mul ti for me, in di vi se, pla ne et en trec ho quée com me la ma u ve agi ta tion des 
flots que char me et bémo li se le cla ir de lu ne (1919: 33).

Pr. I ve li ko mu je uživanje bi lo već i to kad je, pod ma lom, tan kom, 
čvrstom, gu stom li ni jom vi o li ne, ko ja je pred vo di la, vi deo od jed nom ka ko, 
kao u ne ka kvom tečnom za plju ski va nju, na sto ji da s eut dig ne ma sa kla vir ske 
de o ni o ce, mno go li ka, ne raz de lji va, pro stra na i uz bur ka na kao si nje ta la sa nje 
va lo va kad ih mesečina ublažava i stišava svo jom mađijom (2006: 33).

Pri li kom tran sfor ma ci je rečenice iz po tvrd nog u odričan ob lik, član za 
množinu des se za me nju je sa de.
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Pr. Po ur la so irée, il n’y ava it pas de pro gram me (1919: 8).
Pr. Za večernje se delj ke, ni je bi lo pro gra ma (2006: 8). 

Pr. Et on l’en ga ge a it à l’es sai, po ur vo ir s’il éta it ca pa ble de ne pas avo­
ir de sec rets po ur Mme Ver du rin, s’il éta it su scep ti ble d’être agrégé „au pe tit 
clan (1919: 10).

Pr. I pri mi li bi ga na pro bu, da vi de je li ka dar da ne ma taj ni pred gđom 
Ver di ren, je li po do ban da se priključi ma lom ta bo ru (2006: 10).

Ka da ime ni ci pret ho di epi tet, „de“ ima funk ci ju par ti tiv nog člana:

Pr. Il n’ava it ja ma is d’avis qu’après sa fem me, dont son rôle par ti cu li er 
éta it de met tre à exécu tion les désirs, ain si que les désirs des fidèles, avec de 
gran des res so ur ces d’ingéni o sité (1919: 10).

Pr. On ni je imao ni ka kva mišljenja pre nje, i nje go va po seb na ulo ga sa­
sto ja la se u to me da s ne is crp nom dovitljivošću is pu nja va nje ne želje i želje 
ver ni ka (2006: 11). 

Evo ka ko se u našem uzor ku na srp ski je zik pre no se po ka zne reči:

Po ka znom za me ni com
Pr. Les fem mes étant à cet égard plus re bel les que les hom mes à dépo­

ser to u te cu ri o sité mon da i ne et l’en vie de se ren se ig ner par soi­même sur 
l’agrément des autres sa lons, et les Ver du rin sen tant d’autre part que cet 
esprit d’exa men et ce démon de fri vo lité po u va i ent par con tan gion de ve nir 
fa tals à l’ort ho do xie de la pe tie égli se, ils ava i ent été amenés à re je ter suc ces­
si ve ment to us les fidèles du se xe fémi nin (1919: 7).

Pr. A ob zi rom na to da su žene u to me po gle du ne po kor ni je od muškaraca 
i teško se odriču sva ke mon de ne ra do zna lo sti i želje da se sa me oba ve ste o 
pri jat no sti dru gih sa lo na, i budući da su Ver di re no vi, s dru ge stra ne, osećali 
da bi ta kav ispitivački duh i de mon fri vol no sti mo gli de lo va ti za ra zno i po sta ti 
po gub ni za pra vo ver je nji ho vog ma log hra ma, bi li su prinuđeni da re dom od­
ba ce sve ver ni ke ženskog po la (2006: 8).

Pr. Si le pi a ni ste vo u la it jo u er la che va uchée de La Welkyrie ou lq prélu­
de de Tri stan, Mme Ver du rin pro te sta it, non que cet te mu si que lui déplût, ma is 
au con tra i re par ce qu’ el le lui ca u sa it trop d’ im pres sion (1919: 8). 

Pr. Ako bi pi ja ni sta hteo da od svi ra ka val ka du iz Val ki ri je ili pre lu dij 
Tri sta na, gđa Ver di ren bi se po bu ni la, ne što joj se ta mu zi ka ni je svi de la, ne­
go, na pro tiv, za to što je se suviše do i ma la (2006: 8).
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Pr. Pu is, il ap par te na it à cet te catégo rie d’hom mes in tel li gents qui ont 
vécu dans l’oisi vité et qui cher chent une con so la tion et pe ut­être une ex cu se 
dans l’idée que cet te oisi vité of fre à le ur in tel li gen ce des objets aus si dig nes 
d’intéret que po ur ra it fa i re l’art ou l’étu de, que la Vie con ti ent des si tu a ti ons 
plus intéres sen tes, plus ro ma ne squ es que to us les ro mans (1919: 13).

Pr. A za tim, on je spa dao u onu vr stu pa met nih lju di ko ji su proživeli vek 
u do ko li ci, pa traže ute hu ili možda oprav da nje u po mi sli da ta do ko li ca pruža 
nji ho voj in te li gen ci ji isto ta ko za ni ma nja vred ne pred me te kao što bi to mo gla 
umet nost ili naučni rad, da u životu ima za ni mlji vi jih, ro ma nesk ni jih si tu a ci ja 
ne go li u svim ro ma ni ma za jed no (2006: 14).

Pr. Je me su is so u vent fa it ra con ter bien des années plus tard, qu and je 
commençai à m’intéres ser à son caractère à ca u se des res sem blan ces qu’en 
de to ut autres par ti es il of fra it avec le mien , que qu and il écri va it à mon 
grand­père (qui ne l’éta it pas en co re, car c’est vers l’épo que de ma na is san ce 
que commença la gran de li a i son de Swann et el le in ter rom pit long temps ces 
pra ti qu es), ce lui­ ci, en re con na is sant sur l’en ve lop pe l’écri tu re de son ami, 
s’écri a it: Voilà Swann qui va de man der qu el que cho se (1919: 14). 

Pr. Često su mi pričali, mno go go di na ka sni je, kad sam se počeo za ni­
ma ti za nje go vu na rav zbog sličnosti ko je je u sa svim dru gim stva ri ma po ka zi­
vao s mo jom, da bi moj de da (ko ji to do ta da ni je bio, jer u do ba mog rođenja 
bi la je počela ve li ka Sva no va lju bav na ve za, a ona je za du go pre ki nu la taj 
nje gov običaj), kad bi mu Svan na pi sao pi smo, prepoznajući na ko ver ti pri ja­
te ljev ru ko pis, uz vik nuo: „Evo Sva na, opet nešto traži“ (2006: 14).3 
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Ivan N. Jo va no vić

CER­TA­I­NES­CATÉGO­RI­ES­GRAM­MA­TI­CA­LES­RÉGIS­SANT­
LA­FON­CTION­DE­LA­DÉTER­MI­NA­TION­DU­NOM­

EN­FRANÇAIS­ET­LE­URS­TRAN­SPO­SI­TION­EN­SER­BE 

Résumé

Dans l’ex tra it du ro man „ Un amo ur de Swann “, no us po u vons con sa ter 
que l’ar tic le défi ni fi gu re 270 fo is, l’ar tic le indéfi ni 146 fo is et les démon stra tifs 
47 fo is.

No tre analyse mon tre qu’en général, l’ar tic le défi ni n’est pas tran sposé en 
ser be. Cépen dent, lor sque c’éta it le cas, on a uti lisé cer ta ins éléments pa ra gram­
ma ti ca ux qui ava i ent ser vi de déter mi ner le nom dans no tre lan gue ma ter nel le.

Dans le frag ment analysé l’ar­tic­le­défi­ni­est so u vent tran sposé par: 
-le pro nom démon stra tif­ dans no tre cas­ ta, ona, et même dans ces cas là, 

l’ar tic le défi ni possède, en général, la va le ur des démon star tifs.
­le pro nom pos ses sifs­ dans no tre cas ­ nje na, svoj, nji hov. Dans ces si tu a ti­

ons là, c’éta it pos si ble car l’ar tic le défi ni a une va le ur des déter mi nents pos ses sifs.
­-par le pro nom indéfi ni- dans no tre cas­ ne ka.
L’ar­tic­le­indéfi­ni est le plus so u vent tran sposé par les pro noms indéfi nis 

­ne ko, ne ka, ne ke, par les pro noms démon stra tifs-ta kva et par le pro nom pos-
ses sif- svo ja. Ra res sont les cas où l’ar tic le indéfi ni est tran sposé en ser be par le 
pro nom général adjec ti val- ka kav.

L’ar­tic­le­ indéfi­ni,­ ayant la va le ur des numéra ux or di na ux un, une, est 
transféré en ser be par je dan, jed na.

Les démon stra tifs sont ex clu si ve ment transférés en ser be par les pro noms 
démon star tifs­ dans no tre cas­ taj, ta kav, onaj.

L’ar tic le par ti tif du, de l’ , de la, des, en aucun cas, n’a été tran sposé en 
ser be.

Dans la lan gue ser be, les noms ne possèdent pas la catégo rie d’ar tic les et 
ils sont, dans le plu part des cas, déter minés par le numéro or di na i re je dan, qui, à 
part sa va le ur de ba se, révèle sa va le ur d’ar tic le indéfi ni de même que sa va le ur de 
complément. Ce la se fa it dans la me su re où l’on so u ha i te ra it ex pri mer le plus ha ut 
de gré d’ex pres si vité par le nom.
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